
P R A C E  N A U K O W E  A k a d e m i i  i m .  J a n a  D ³ u g o s z a  w  C z ê s t o c h o w i e  

Jêzykoznawstwo 2017, z. XIII, s. 11�24 

http://dx.doi.org/10.16926/j.2017.13.01  

Tomá� BÁNIK 
Univerzita Kon�tantína Filozofa v Nitre, Slovenská Republika 

V èlánku analyzujeme názvy be�eckých podujatí z h¾adiska konotatívnosti. Sledujeme 
komponenty, ktoré doká�u u prijímate¾a vyvola� asociácie a následne urèité emócie.  
V súèasnosti sa tieto konotatívne názvy te�ia ve¾kej ob¾ube, preto�e organizátori chcú  
v konkurenènom prostredí upúta� pozornos� prijímate¾a. Konotatívnos� je viazaná na 
asociácie, preto sme tieto názvy rozèlenili pod¾a typov asociácií, ktoré sú v nich 
obsiahnuté. Spektrum asociácií je skutoène �iroké. Zvlá�tnos�ou sú negatívne asociácie 
nároènosti, utrpenia, ktoré v�ak pôsobia pre adrenalínových �portovcov ako lákadlo. Keï 
sme sledovali výskyt pomenovaní s anglickým komponentom, ukázalo sa, �e 
konotatívnos� sa v preva�nej miere via�e na domáce prvky, ktoré majú vy��iu emoènú 
silu, av�ak skôr sú spojené s pozitívnymi �priate¾skými� asociáciami. 

akcionymá, anglicizmy, asociatívnos�, denotatívnos�, chrématonymá, 
konotatívnos�, onymia. 

V záhlaví preká�kového behu  èítame:

Autor tohto textu nás priamo in�truuje:  A to je vlastne 
cie¾om asociatívnych výrazov. Dosiahnu�, aby sme mysleli na nieèo, èo 
nie je priamo vypovedané. U� v názve  je zakomponovaná 
asociácia na dávne èasy, na strastiplné cesty cez lesy plné vlkov. 

Tento názov obsahuje v�ak aj inú symboliku. Je urèený najmä pre 
slovenských prijímate¾ov, no je napísaný po anglicky, vyu�íva asociácie 
viazané na globálny jazykový kód. 
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Primárnou funkciou jazyka je oznaèova�, pomenúva�. Pri 
komunikácii v�ak prebieha aj interakcia medzi hovoriacim  
a prijímate¾om, pri ktorej sa odovzdávajú druhotné, podru�né, resp. 
nadstavbové informácie, ktoré majú èasto emocionálnu povahu. 
Tradiène sa hovorí o denotácii (oznaèovaní) a konotácii (druhotnej 
asociácii). 

V jednotlivých sférach �ivota spoloènosti sa tieto dve zlo�ky 
komunikácie uplatòujú rozliène. Niekde je v prevahe denotatívnos�. Ide 
o prejavy, kde musí by� splnená podmienka jednoznaènosti, neutrálnosti, 
nocionálnosti. V iných oblastiach komunikácie sú vítané informácia 
takpovediac viacvrstvové, také, ktoré nesú aj druhotný asociatívny plán, 
prvok, ktorý vná�a do ¾udskej interakcie novos�, zá�itkovos�, 
prí�a�livos�. 

V súèasnosti po takýchto prostriedkoch siahajú ve¾mi èasto tí autori 
jazykových prejavov, ktorí chcú upúta� pozornos� prijímate¾ov  
v prostredí zaplavenom obrovským mno�stvom informácií. Keï si 
uvedomíme povahu dne�nej spoloènosti závislej na internete, je jasné, �e 
takáto stratégia je nevyhnutná. Pútavos� jazykových prvkov, nápadnos� 
je súèas�ou marketingovej stratégie. ¼udská psychika tú�i po senzácii. 
Mnohí novinári si v�ak neuvedomujú, �e forsírovanie �senzácií� v�dy 
toho istého druhu u� túto tú�bu nenasýti. Úèinnos� má v�ak emotívny 
prvok vtedy, keï sa nachádza v akejsi �edi ka�dodenných výrazov. 
Tento princíp sme si v�imli v prostredí be�eckých podujatí, ktoré z roka 
na rok získavajú na popularite. 

Ako tvrdí R. Barthes (1976, s. 124), konotácia sama je systémom, 
obsahuje oznaèujúce, oznaèované a proces, ktorý ich navzájom spája, 
proces oznaèovania. A ïalej upozoròuje na to, �e konotácia v�dy len 
dotvára informáciu a konotátory sú nakoniec v�dy nesúvislými 
�bludnými� znakmi, naturalizovanými denotovanou správou, ktorá je ich 
nosite¾om (k tomu pozri aj Horálek 1969, s. 413). 

Mechanizmus a charakter konotatívnosti e�te stále nie je uspokojivo 
preskúmaný, vieme v�ak, �e je integrálnou súèas�ou komunikácie aj  
v súèasnosti a netýka sa len umeleckých textov, ale zúèastòuje sa 
významne aj na stavbe onymického znaku. 

V tomto príspevku si v�ímame konotatívnos� v �pecifickej oblasti 
chrématonymie. Názvy �portových podujatí patria k vlastným menám 
spoloèenských javov, kde tvoria skupinu akcioným (Majtán 1989, s. 11). 
Pre akcionymá (podobne ako napríklad aj pre ergonymá, faleronymá  
a dokumentonymá) je typické, �e èasto samotný názov nemá len 
identifikaènú funkciu, ale aj informaènú hodnotu, ktorú definujeme ako 
schopnos� vlastného mena vypoveda� o denotáte (Pícha 1989, s. 36). 
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Táto informaèná hodnota vyplýva z motivovanosti a je daná apelatívnym 
významom zlo�iek daného vlastného mena (najvýraznej�ia pri názvoch 
ako ). E. Pícha  
v rámci informaènej hodnoty rozli�uje i denotaènú a konotaènú funkciu, 
no názvom s preva�ujúcou konotaènou funkciou sa v spomínanom 
príspevku bli��ie nevenuje, uvádza len, �e ide o metaforicky motivované 
mená ako  (Pícha 1989,  
s. 37). Aj M. Èejka (1989, s. 20�21) sa zmieòuje o tom, �e 
chrématonymá majú najbli��ie k apelatívam a uvádza kategóriu 

, ktoré sa vz�ahujú k apelatívnemu zmyslu 
spätému s funkciou predmetov ( ). 
Analogicky k tomu by sme mohli vyèleni� v rámci akcioným skupinu 

, ktoré sa vz�ahujú k apelatívnemu zmyslu 
spätému s charakterom udalostí (v na�om prípade be�eckých pretekov). 
Napríklad názov  nesie 
informáciu o mieste konania, èase konania a då�ke pretekov. 

Vrá�me sa v�ak ku konotatívnosti. V súvislosti s onymiou písal  
o konotatívnosti aj V. Blanár (1998, s. 195), i keï trochu v inej 
súvislosti. Kon�tatuje, �e pri vnímaní istých slov sa v mysli poèúvajúceho 
mô�u vytvori� afekty strachu, lásky, nenávisti, obdivu, pohàdania a pod., 
prièom nadväzuje na úvahy, ktoré vyslovil v Traktáte o princípoch 
¾udského poznania G. Berkeley (1956, úvod, èas� XX). G. Berkeley 
uvádza, �e oznamovanie �ideí�, ktoré sa vyjadrujú slovami, nie je 
hlavnou a jedinou úlohou reèi, ako sa obyèajne myslí. Reè má aj iné 
úlohy, ako je napr. �vzbudenie nejakej vá�ne, podnet na isté konanie 
alebo uvedenie mysle do nejakej zvlá�tnej nálady�. 

Konotatívnos� jazyka je zalo�ená na asociatívnosti. Asociatívnos� je 
schopnos� pomenovania sprostredkova� ved¾aj�ie informácie, ktoré 
potom percipient automaticky vz�ahuje na pomenovaný objekt. 
Napríklad názov �portového podujatia  neoznaèuje 
skutoèný odchod z pohodlia civilizácie, ale obraz vyvoláva (zväè�a 
príjemné) asociácie vo¾nosti, nespútanosti, èistej prírody, návrat ku 
koreòom. Potom automaticky naplnenie týchto príjemných pocitov 
oèakáva úèastník aj na zmieòovaných pretekoch. 

Pojem asociatívnosti sa v onomastických prácach neobjavuje príli� 
èasto, no keï sa bli��ie zaoberáme fungovaním denotatívnych 
pomenovaní, vynára sa tento fenomén celkom jasne. Mirek Èejka  
v svojom podnetnom príspevku z onomastického seminára venovaného 
chrématonymám upozoròuje na otázku 

. A z týchto zlo�iek vyèleòuje konotatívny  
a afektívny význam (Èejka 1989, s. 22). Konotatívny význam je tu ve¾mi 
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výsti�ne definovaný ako mno�ina asociovaných konotácií navrstvených 
na základný pojmový zmysel vïaka nespoèetným referenèným aktom, 
ktorých sa dané slovo zúèastnilo (Èejka, tam�e). Ïalej autor kon�tatuje, 
�e ak hovoríme o konotáciách, hovoríme v skutoènosti o tých 
skúsenostiach s tzv. �reálnym svetom�, ktoré si asociujeme, keï dané 
slová pou�ívame alebo poèujeme (Èejka, tam�e, s. 23). 

M. Knappová vyèleòuje medzi komunikaènými funkciami 
pragmatoným okrem individualizaènej, komunikaènej, charakterizaènej 
a iných aj konotaènú funkciu, ktorú nazýva tie� asociaènou (Knappová 
1989, s. 29) a ktorá má navodi� pozitívny vz�ah k výrobku. I keï 
be�ecké sú�a�e nie sú v pravom slova zmysle výrobkami, sú to produkty, 
ktoré sú dnes ponúkané na vo¾nom trhu. Keï konfrontujeme systém 
názvov (mien) be�eckých podujatí s komunikaènými funkciami 
pragmatoným M. Knappovej, musíme kon�tatova�, �e sa tieto názvy  
v tomto zmysle od pragmatoným nièím nelí�ia. Majú funkciu 
individualizaènú, komunikaènú, charakterizaènú (pozri vy��ie), konotaènú, 
eufonickú, emocionálnu a reklamnú (Knappová 1989, s. 28�30). 

Najvýznamnej�ie poznatky z oblasti chrématonomastiky v rámci 
po¾skej jazykovedy priná�a Artur Ga³kowski. Okrem iného sa zmieòuje  
o asociatívnej funkcii chrématoným (funkcja komunikacyjno-
ewokatywna chrematonimów), prièom kon�tatuje, �e chrématonymum 
napr. vo forme obchodného názvu výrobku mô�e by� samo o sebe 
správou vzbudzujúcou asociácie v prospech propagácie výrobku, ïalej 
mô�e ma� rétorické a glorifikaèné funkcie (Ga³kowski 2011, s. 189).  
V inej práci hovorí o asociatívno-konotaènej motivácii chrématoným 
(motywacja asocjacyjno-konotacyjna; Ga³kowski 2014, s. 68�69). 

Asociatívnos� je nadstavbovým javom v jazyku a najèastej�ie je 
prítomná v literárnych útvaroch. Literárny útvar vzniká ako autorský 
poèin jednotlivca a v tomto zmysle je aj meno podujatia krátkym 
literárnym útvarom, je vlastne rozsahovo najkrat�ou literárnou formou. 
Autori do týchto názvov toti� zámerne vkladajú výrazy schopné 
asociácií. 

K vymedzeniu konotatívnosti v na�ej analýze e�te treba poznamena�, 
�e nie ka�dá expresivita a subjektívnos� sa mô�e oznaèi� ako asociácia. 
Mnohé názvy napríklad obsahujú hodnotiaci výraz, ktorý sa via�e na 
denotatívne (vecné) substantívum, napr. . 
Asociatívne sú také názvy, v ktorých je asociatívnos� vlastnos�ou 
centrálneho výrazu (väè�inou substantíva) napr. . �elma 
ako obraz horského be�ca je názvom podujatia, v názve nie je �iadne 
explicitné pomenovanie (  a pod.), ústredný výraz je len doplnený  
o atribút, ktorý oznaèuje miesto konania ( ). Pokia¾ nejde  
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o substantívum, musí by� výraz v danom kontexte a �ánri ve¾mi nápadný 
a� nepatrièný, aby sme ho mohli oznaèi� za asociatívny. Napr. 

. Peklo a nebo sú javy, ktoré 
primárne do oblasti �portu vôbec nepatria, av�ak, keï ich autor pou�ije, 
rozohráva hru asociácií. 

J.S. Mill (1843, s. 37 a n.) tvrdí, �e konotatívny charakter majú len 
v�eobecné podstatné mená, zatia¾ èo vlastné mená iba oznaèujú � 
denotujú. Zodpovedá to predsaussurovskému chápaniu denotácie,  
v ktorom denotácia je priame oznaèenie konkrétnej jednotliviny  
a konotácia je vyjadrenie, ktoré asociuje nejaké v�eobecné vlastnosti  
a atribúty oznaèovanej skutoènosti: Whenever the names given to 
objects convey any information, that is, whenever they have properly 
any meaning, the meaning resides not in what denote, but in what they 
connote (Mill 1843, s. 40). Zo súèasného poh¾adu táto millovská 
konotácia predstavuje my�lienkovo spracovaný obsah, pojem a je 
zahrnutá do denotácie. Konotáciou sa dnes rozumie druhotná asociácia. 
Privádza nás to v�ak na my�lienku, �e ka�dý jazykový znak je schopný 
konotácie, av�ak len keï je prenesený do iného komunikaèného 
kontextu. Slovo  v kontexte sociálneho rozvrstvenia obyvate¾ov 
blízkeho východu nemá �iadne konotácie, av�ak v kontexte be�eckých 
podujatí pôsobí frapantne a evokuje vytrvalos�, nároènos�, súlad  
s prírodou a podobne. 

V korpuse názvov be�eckých podujatí sme vyèlenili tieto kategórie 
názvov: 
1. Denotatívne (explicitné) sa delia na 

1.1. informaèné (vecné, denotatívne v u��om slova zmysle, oznaèujú 
miesto, èas, vzdialenos� a pod.), 

1.2. hodnotiace (subjektívne) obsahujú výrazy ako: 
 (ako nesklonné adjektíva); 

komponenty ako  ( ). 
Hodnotiace sa delia na 

1.2.1. priame, obsahujúce kvalitatívne výrazy: 

1.2.2. obrazné, obsahujúce frazémy ako ( )  
2.  Konotatívne (implicitné) sa delia pod¾a asociácií, ktoré sa mô�u 

prekrýva� a kombinova�. Informácia je prítomná nepriamo, vo forme 
asociácie. Ich pôsobenie je individuálne (u jednotlivých prijímate¾ov 
kolí�e). 
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V skúmanom korpuse vy�e 580 rôznych názvov be�eckých podujatí 
sa nachádzali preva�ne vecné názvy denotatívneho charakteru (78%), 
ktoré majú priná�a� informáciu o charaktere pretekov. Ich charakter je 
rôznorodý. Spektrum sa pohybuje od krátkych názvov obsahujúcich len 
názov lokality ( ) a� po rozsiahle obsa�né názvy typu 

Denotatívnos� mô�e ma� vecný charakter (1.1.) a hodnotiaci 
charakter (1.2.). 

1.1. K , ktoré sa vyskytujú v názvoch patria: 
miesto konania, då�ka trate, profil trate, povrch trate, kategória  
a celkový charakter pretekov, èas konania, reklamné informácie  
a dedikaèné údaje. Z týchto základných kategórií údajov sa v názve 
mô�u vyskytnú� viaceré. Niektoré názvy v�ak neobsahujú �iadnu vecnú 
informáciu ( ). 

Pre ilustráciu vyberáme niektoré názvy �portových podujatí, ktoré 
obsahujú výrazy reprezentujúce jednotlivé kategórie vecných informácií: 
a)  miesto konania: , , ,

, ; , , ;
; ; ; 

b)  då�ka trate (priestorová, alebo èasová): , 
, , ,

, ;
, , ,

; 
c)  profil trate: , ,

, , ,
; 

d)  povrch (prírodný terén, cesta, mesto, umelý povrch): ,
, , ,

, ,
; ,

, ,
, , ;

, ,
; 
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e) údaje o charaktere (kategórii) pretekov (pribli�ná då�ka, nároènos�, 
kombinácia disciplín, vyraïovacia sú�a�, preká�ky, obuv a pod.): 

, , ,
, ,

, ,
; , , ,

,
(podzemný beh); , , ,

(duatlon), ,
;

, , ,
(vyraïovacia sú�a�), 

, ; 
f)  údaje o kategórii pretekárov (vek, pohlavie): ,

, , ,
; 

g)  údaje o poète pretekárov (kolektívy): 
, ,

; 
h)  èas konania (denná doba, roèné obdobie, dátum): (

), , ,
, ; , ,

, , , ,
, , ,

, ,
; , ,

, ,
; 

i)  reklamné informácie, údaje o odmene: ,
, ,

, ,
,

(nepriamy odkaz na sponzora Slovenskú sporite¾òu, ktorá má 
maskota Sporka);  (mo�nos� získa� skipas); 

j)  dedikaèné údaje: , ,
, ,

, , , 
, ,

,  
Tieto názvy by sa dali podrobnej�ie èleni� pod¾a obsadenia 

jednotlivých informácií, ale v tomto príspevku sa chceme venova� najmä 
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názvom konotatívneho charakteru. Ako si mo�no v�imnú�, aj medzi 
uvedenými názvami denotatívneho charakteru sme uviedli konotatívne 
(expresívne, asociatívne) výrazy ( , ,

), preto�e informaèná a konotatívna zlo�ka pomenovania 
sa nedajú od seba oddeli�. Výraz  obsahuje výraznú emocionálnu 
zlo�ku, zároveò v�ak priná�a dôle�itú informáciu o povrchu, na ktorom 
sa preteká. Výraz  v prostredí be�eckých podujatí oznaèuje dlhú 
tra� s nároèným stúpaním, no zároveò asociuje krajnú námahu  
a nebezpeèenstvo, èím pôsobí aj na emócie. Názvy s komponentom 

 sa zau�ívali ako oznaèenie pretekov s cie¾om v najvy��om bode 
(permanentné stúpanie), av�ak majú i asociatívnu silu (pozri ïalej). 
Taktie� v názve podujatia 

nesie spojene nadstavbové posolstvo, 
preto�e spája dva symboly slovenského územia. 

1.2.  zaraïujeme k denotatívnej stránke jazyka, 
preto�e priamo pomenúvajú konkrétne vlastnosti, parametre 
oznaèovaných udalostí. Tieto výrazy nemajú takú objektívnu hodnotu 
ako údaje uvedené vy��ie (èas, miesto, vzdialenos� a pod.), ale nemo�no 
ich zaradi� ani ku konotatívnym výrazom (pozri ïalej). 

1.2.1. Priame hodnotiace výrazy oznaèujú 
a)  nároènos� pretekov: 

, , ,
, ; 

b) krásu a zá�itkový charakter pretekov: 
; 

c)  dôvody na beh: ; ;
; ,

,  
1.2.2. Hodnotiace výrazy frazeologického charakteru majú síce 

blízko k metafore, no ich obraznos� je u� oslabená, takpovediac 
vyprázdnená tým, �e obraz je ustálený, lexikalizovaný. Pôsobivos� 
takéhoto výrazu, ktorá spoèíva v novosti, u� nie je prítomná: 

Nemo�no mu v�ak uprie� urèitú mieru 
expresivity (porovnaj: ). 

V skúmanom korpuse sme na�li 22% názvov konotatívneho 
charakteru. V nich sme vyèlenili tieto základné oblasti asociácií  
(v zátvorke uvádzame názvy, ktoré primárne figurujú v inej skupine, no 
uvedenú asociáciu obsahujú ako podru�nú). 
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1.  Asociácie nároènosti: 
 , ,

,
, , ,

( , , ); 
2.  Asociácie útrap. Táto kategória je príbuzná s prvou má v be�coch 

vyvola� pocit, �e sa zúèastòujú nieèoho mimoriadne nároèného: 
 , ,

, , ,
, ( , ); 

3.  Asociácie sily, odolnosti, vytrvalosti, dravosti. Bohatá obraznos� 
vychádza z vnímania horských be�cov ako �eliem, dravcov, 
�elezných mu�ov, golemov, maniakov, �ialencov a podobne: 

  (asociácia s ), ,
, ,

, , ,
, ,

; 
4.  Asociácie lásky, priate¾stva, tolerancie, nenároènosti, zábavy. Je to 

tendencia protikladná k tým predo�lým. Predostiera be�com 
nezáväznos�, rekreaèný charakter behu: 

 , ,
, , ,

, ,
, ; 

5.  Asociácie na pomoc, nádej. Názvy majú vyvoláva� príjemné 
asociácie, preto�e ide o charitatívne akcie: 

 , , ,
, (

), 
; 

6.  Asociácie na jedlo a nápoje. Tu autor kalkuluje s tým, �e obèerstvenie 
po pretekoch je lákadlom pre potenciálnych úèastníkov: 

 ,
, , ,

, ( ,
); 

7.  Asociácie na sviatky, tradície majú navodi� príjemnú náladu: 
 , ,

, ,
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,
; 

8.  Asociácie na cennosti. Evokujú vysokú hodnotu ví�azstva na týchto 
pretekoch, èo samozrejme niekedy nezodpovedá skutoènosti: 

 ; 
9.  Asociácie dôle�itosti, ve¾koleposti. Vyhlasovate¾ pretekov chce 

upúta�, no niekedy spojenie vzletného názvu s málo významnou 
lokalitou pôsobí a� absurdne: 

 , ,
, ,

, ,
(

); 
10. Asociácie na minulos�. Tvorca kalkuluje s prí�a�livos�ou historických 

asociácií via�ucich sa na miesto pretekov: 
 , , , 

, , ,
, ; 

11. Asociácie na nadprirodzené javy. Tieto názvy vyu�ívajú niekedy u� 
existujúce pomenovania (Slovenský raj), no dávajú im v novom 
kontexte novú výpovednú silu: 

 ( , ,
); 

12. Asociácie na prírodu sú ve¾mi èasté, preto�e komunita horských 
be�cov je známa svojím úprimným vz�ahom k prírode: 

 , , 
, ,

,
, , , 

, ,
, ,

, , , ,
( ,

, , ,
, ); 

13. Asociácie na konkrétnu lokalitu: 
 , ,

(odkazujú na miesto konania Malinô brdo), 
,  (odkazujú na Zamagurie); 

14. Asociácie na rýchlos�. Tieto názvy pomáhajú poetickým spôsobom 
naznaèi� charakter preteku zameraného na tempo: 
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 , ,
,  ; 

15. Asociácie na obdobia poèas dòa alebo roka: 
 ( ), ;

,  (v názve je 
nará�ka na roèné obdobie zdvojená, preto�e obsahuje výraz   
a otázku ?); 

16. Asociácie na vý�ku. Horské prostredie evokuje èistotu �nebeských 
vý�in�, èo vyu�ívajú tvorcovia niektorých názvov: 

 , , ,
, , ,

, , ; 
17. Asociácie na ïal�ie javy: 
  (drevené preká�ky),  (�enský beh), 

(beh spojený s farebnou �ou), 
 (problémy s nadváhou po 

zime). 
Sporný je výraz , ktorý má do znaènej miery 

informatívny charakter (ide behy s výrazným stúpaním), av�ak má 
hyperbolickú povahu (nemo�no be�a� po vertikále), preto ho mo�no 
pova�ova� aj za konotatívny. 

Názvy podujatí na be�eckých internetových portáloch majú rôzny 
charakter. Taktie� organizátori týchto pretekov patria k rôznym 
kategóriám. Mnohé preteky majú dlhoroènú tradíciu a ich názvy vznikli 
e�te zaèiatkom 20. storoèia (

) a iné sú fenoménom modernej doby (
), preto je na nich mo�né dobre 

dokumentova� tendencie a zmeny v spôsobe vyjadrovania. V súèasnosti 
je na prvom mieste nápadnos� a nápaditos�, preto�e oproti minulému 
obdobiu vstupuje do hry aj komerèná èi marketingová stránka 
komunikácie. 

S globalizáciou podnikania sa globálne �íria aj anglické pomenovania 
produktov. Fascinácia angliètinou je prítomná aj v oblasti �portu.  
V ka�dom odvetví nájdeme mno�stvo cudzojazyèných prvkov i celých 
spojení. Výsledkom tejto tendencie je skutoènos�, �e vy�e 27% názvov 
analyzovaných be�eckých podujatí je anglických alebo obsahuje 
anglický neadaptovaný prvok. 
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Aj medzi asociatívnymi výrazmi nachádzame cudzie (zväè�a 
anglické) slová a komponenty: 

 (nesklonnú 
podobu tohto mena radíme k anglicizmom), 

, 
Je dôle�ité uvedomi� si, �e globálny jazykový kód sa zaèleòuje do 

ná�ho jazykového prostredia nie len v rámci denotatívnych (vecných) 
pomenovaní ako Ale 
de�ifrovate¾né sú pre prijímate¾ov aj významy zakódované v druhotnom 
konotaènom pláne. 

�pecifickou formou koexistencie slovenèiny a angliètiny sú hybridné 
pomenovania ako , , 

; ,
Treba pripomenú�, �e väè�ina z analyzovaných názvov s anglickým 

komponentom vznikla na Slovensku pod¾a vzoru zahranièných 
pomenovaní. Dokonca vznikajú názvy, kde je pôvodné slovenské 
geografické pomenovanie prelo�ené do angliètiny: 

 (medové lúky). 
Z analýzy jednotlivých asociácii vyplýva, �e najviac anglických 

komponentov je v názvoch spojených s asociáciami sily, odolnosti, 
vytrvalosti, dravosti; priate¾stva, tolerancie; nádeje, pomoci. Dôvodom je 
módnos� zahranièných preká�kových behov typu Spartan Race  
a charitatívnych podujatí, ktoré sa importujú aj k nám. Pod¾a vzoru 
týchto názvov sa tvoria v na�ich podmienkach nové anglické názvy. Na 
druhej strane zväè�a domáceho charakteru sú konotatívne výrazy 
smerujúce k utrpeniu ( , , ) a k prírode ( ,

). Tu sa prejavuje fakt, �e expresivita a emocionálnos� slovenèiny 
s mo�nos�ou tvori� zdrobneniny a naopak augmentatívne výrazy je 
angliètinou nenahradite¾ná. 

Názvy be�eckých podujatí tvoria osobitnú skupinu v rámci onymie, 
preto�e obsahujú vysokú mieru informaènej nasýtenosti. Nás v�ak zaujali 
prvky konotatívnosti. Konotatívnos� je viazaná na asociácie, preto sme 
tieto názvy rozèlenili pod¾a typov asociácií, ktoré sú v nich obsiahnuté. 
Vyèlenením jednotlivých typov asociácií sme sa sna�ili poukáza� na 
fungovanie asociácií pri takomto druhu jazykových prejavov. Spektrum 
asociácií je skutoène �iroké od negatívnych asociácií nároènosti, utrpenia 
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(ktoré v�ak pôsobia pre adrenalínových �portovcov ako lákadlo) a� po 
asociácie na priate¾stvo, prírodu, jedlo a iné príjemné skutoènosti. 
Najvýraznej�ím spoloèným menovate¾om je tu snaha o vyvolanie 
pozitívnych asociácií, èím sa skúmané názvy pribli�ujú pragmatonymám, 
pri ktorých je tie� snaha priláka� zákazníka. Ïalej sme sledovali výskyt 
pomenovaní s anglickým komponentom a ukázalo sa, �e konotatívnos� 
sa v preva�nej miere via�e na domáce prvky, av�ak prenikajú do tejto 
sféry i anglické (globálne) výrazy. 
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W artykule podjêto siê analizy nazw imprez biegowych, rozpatrywanych pod wzglê-
dem konotacyjno�ci. Badaniu zosta³y poddane komponenty, które s¹ w stanie wywo³aæ  
u odbiorcy pewne skojarzenia, a nastêpnie konkretne emocje. Obecnie takie nazwy kono-
tacyjne ciesz¹ siê wysok¹ popularno�ci¹, poniewa¿ organizatorzy imprez, dzia³aj¹c  
w konkurencyjnym �rodowisku, chc¹ przy ich pomocy przyci¹gn¹æ uwagê odbiorcy. Ko-
notacyjno�æ wi¹¿e siê ze skojarzeniami, dlatego te¿ nazwy te podzielone zosta³y wed³ug 
typów skojarzeñ, które s¹ w nich zawarte. Spektrum skojarzeñ jest rzeczywi�cie szerokie. 
Osobliwe wydaj¹ siê negatywne skojarzenia z trudno�ci¹, cierpieniem, które jednak dla 
sportowców ekstremalnych s¹ wysoce atrakcyjne. W trakcie badania nazewnictwa zawie-
raj¹cego angielski komponent zaobserwowano, ¿e konotacyjno�æ w przewa¿nej mierze 
wi¹¿e siê z elementami rodzimymi, które maj¹ wiêksz¹ si³ê emocjonaln¹, chocia¿ zwi¹-
zane s¹ raczej z pozytywnymi �przyjacielskimi� skojarzeniami. 

 akcjonimy, anglicyzmy, asocjatywno�æ, denotacyjno�æ, chremato-
nimy, konotacyjno�æ, skojarzenie, onimia. 

 

 

In this article we analyze the names of running events in terms of connotability. We 
monitor the components that are able to bring associations and consequently certain 
emotions to the recipient. At the present, these connotations are very popular because 
organizers want to attract the attention of the recipient in a competitive environment. 
Connotability is tied to associations, so we have divided these names by the types of as-
sociations that are contained therein. The spectrum of associations is really wide. Rather 
unusual are negative associations of difficulty, suffering, but which act as an attraction 
for adrenaline athletes. When we observed the occurrence of naming with the English 
component, it turned out that connotability is largely linked to domestic elements that 
have a higher emotional power but are rather associated with positive �friendly� associations. 

event names, anglicisms, associativity, chrematonymy, connotability, 
denotability, onymy. 

 


